Acts 22:30
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the locative of time from the feminine singular article and adverb EPAURION, which means “on the next day Mt 27:62; Mk 11:12; J 1:29, 35, 43; 6:22; 12:12; Acts 10:9, 23f; 14:20; 20:7; 21:8; 22:30; 23:32; 25:6, 23.”
  This is followed by the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb BOULOMAI, which means “to will, wish, or want.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was going on at that time.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the tribune) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the aorist active infinitive from the verb GINWSKW, which means “to know.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb BOULOMAI.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and adjective ASPHALĒS, which means “the certainty = the truth (in ref. to ferreting out the facts) Acts 21:34; 22:30.”
  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article, which points back to the accusative neuter singular adjective ASPHALĒS.  This article does not need to be translated.  It points to everything that follows as being equivalent to the truth.  Literally the Greek says “wanting to know the truth, the [truth] why he had been accused.”  In English we can drop the appositional ‘the truth’ and retain the same meaning.  Then we have the interrogative TIS, in the neuter singular, meaning “why.”  This is followed by the third person singular present passive indicative from the verb KATĒGPREW, which means “to be accused Mt 27:12; Acts 22:30; 25:16.”


The present tense is a descriptive present for what was going on right then.


The passive voice indicates that Paul received the action of being accused of wrongdoing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “by the Jews.”

“Then on the next day, wanting to know the truth why he was being accused by the Jews,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb LUW, which means “to release, set free prisoners.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order, command, direct, etc.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the aorist active infinitive from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together; to assemble.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The infinitive is an infinitive of both purpose and result.  It is a blending of the two ideas.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the masculine plural article and noun ARCHIEREUS, meaning “the chief priests or the high priests (past and current?).”
  Then we have an additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative subject of the infinitive from the adjective PAS, the article, and the noun SUNEDRION, meaning “all the Sanhedrin.”
“he released him and ordered the chief priests and all the Sanhedrin to assemble,”

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KATAGW, which means “to lead/bring down someone Acts 9:30; from the barracks, located on higher ground into the council building Acts 23:20, 28; 22:30.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The participle is temporal with the action preceding the action of the main verb.  It is translated “after leading…down.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to put, place, set.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[him];” it is implied from the context of what is being said.  Finally we have the preposition EIS plus the accusative of place from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before them.”
  The preposition could also be translated “among.”

“and after leading Paul down, he placed [him] before them.”

Acts 22:30 corrected translation
“Then on the next day, wanting to know the truth why he was being accused by the Jews, he released him and ordered the chief priests and all the Sanhedrin to assemble, and after leading Paul down, he placed [him] before them.”
Explanation:
1.  “Then on the next day, wanting to know the truth why he was being accused by the Jews,”

a.  The tribune kept Paul in the Fortress Antonia until the next day.  We are not told that Paul was locked up in a prison cell or chained to a wall or anything like he experienced in the jail cell in Philippi.  For all we know, Paul may have been given a private room with soldiers to attend to his every need.  Certainly the tribune’s reaction of fear upon hearing that Paul was a Roman citizen implies that he would treat Paul with dignity and respect.  This is especially true since Paul came from a higher social standing (born a citizen) than the tribune (who had to pay a bribe to receive his citizenship).


b.  Regardless of how Paul was treated, the tribune still wanted to know the truth of what the Jews had against Paul.  He still wanted to know why the Jews called for Paul’s immediate death.


c.  Why was this so important to the tribune?  The tribune was trapped by his own act of impulsiveness.  He had arrested and publicly chained Paul without cause.  He now desperately needed to find a cause, so that he could exonerate himself.  The tribune needed an excuse he could give to the Roman proconsul for why he had arrested Paul, so that his actions could be justified.


d.  If the Jewish authorities could give the tribune a valid reason for why Paul should die, then the tribune had his excuse for arresting Paul, and was thus innocent of any wrongdoing.


e.  The tribune is attempting to shift the guiltiness in this situation from himself to Paul.  This is the same basic defense mechanism people use in arguing when they say, “If you hadn’t done X, then I wouldn’t have done Y.”  There is no excuse for Y regardless of what the X is.

2.  “he released him and ordered the chief priests and all the Sanhedrin to assemble,”

a.  The phrase “released him” does not imply that Paul was still chained up.  In fact, given the previous reaction of the tribune and soldiers it is very unlikely.  Instead, this phrase refers to Paul being set free as a prisoner from formal custody in the Fortress and escorted to the Sanhedrin for questioning.  “We do not entertain the idea that Paul’s chains were left upon him until the next day and were taken off just before he was brought before the Sanhedrin.  This tribune was frightened when he learned that he had chained Paul.  He could plead ignorance for that; but once he knew that Paul was a Roman and then left him chained, he would knowingly have committed a grave crime against Roman law.  The tribune was no fool; the chains came off at once.  Paul was at once freed from his chains but was kept in the castle for the night.  The next morning the tribune ‘loosed him,’ set him free, summoned the Sanhedrin, and with Paul as a free man went down to the Sanhedrin to find out what he could.  That implies that he asked Paul to appear before the Sanhedrin, that Paul consented, and that the Sanhedrin was then convened.”


b.  Notice that the tribune had the authority to order or command the Sanhedrin to assemble.  “The Roman administration of Judea was military administration, and in the absence of the procurator, the officer commanding the Antonia garrison was the chief representative of Roman authority in Jerusalem.  If he ordered the Sanhedrin to meet, the Sanhedrin met.”
  The Sanhedrin was probably more than willing to do so, when they heard that they were being assembled to determine the guilt or innocence of Saul of Tarsus.  The tribune could order the Sanhedrin to assemble because Judea was under Roman law and authority, and the Jews had to respect the directions and orders of the Roman government.  This is why the Jews hated the Romans so much at this time.  But in spite of their hatred of Rome, some of the members of the Sanhedrin had an even greater hatred for the Jewish traitor Paul.


c.  The “chief priests” refer to the high priest and those who were in line as his successor.  The Sanhedrin refers to the rest of the seventy members of the assembly such as Gamaliel.


d.  The Sanhedrin was the ‘supreme court’ of Judea.  They were well acquainted with Paul and he was well acquainted with them, having once worked for them and was in training to be one of their members.


e.  The tribune was hoping that the legal authorities in Judea could substantiate a valid charge against Paul, so that he could justify the arrest and custody of Paul.

3.  “and after leading Paul down, he placed [him] before them.”

a.  The phrase leading Paul down refers to coming out of the Fortress Antonia and having to walk down the flight of steps to the court of the Gentiles and from there to where the Sanhedrin normally met in a room that was large enough to hold at least a hundred people.  This room was part of the temple grounds on the western part of the temple hill at the eastern end of a bridge that crossed the Tyropoeon valley.


b.  The tribune probably did not go alone, but took a couple of centurions and soldiers with him as a formal ‘police’ escort for Paul.


c.  The placing of Paul before the Sanhedrin is a formal judicial statement.  Paul is now put on trial before the Sanhedrin to determine his guilt or innocence of any wrongdoing.  The tribune didn’t care what the wrongdoing was as long as some wrongdoing could by found to get him ‘off the hook’.


d.  The tribune is doing exactly what Pilate did with Jesus.  He is sending his ‘prisoner’ to the Jewish authorities in hopes that they will find him guilty, so that he can clear his own conscience of any wrongdoing, and also justify his actions before his superiors.


e.  The tribune apparently did not stay in the meeting place of the Sanhedrin to await the outcome of Paul’s ‘trial’ [this was in fact not a formal trial, but more of a pretrial hearing
], but was content to go with his soldiers back to the Fortress and wait for a report.  This is likely for two reasons.



(1)  “It would appear, in view of the fact that the tribune does not intervene in Paul’s hearing when Paul is slapped, that he may not have been directly present in the meeting.”



(2)  Because of the statement in Acts 23:10, “And as a great dissension was developing, the commander was afraid Paul would be torn to pieces by them and ordered the troops to go down and take him away from them by force, and bring him into the barracks.
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